教育活動 Education Programmes

 專題展覽講座 Lectures for Special Exhibition                            (2724 9082
	地點：

時間：

座位：


	香港歷史博物館地下演講廳

下午3時至5時（六）
139；先到先得，滿座即止。

(演講廳將於講座開始前15分鐘開放)
	Venue:

Time:

Capacity:


	Lecture Hall, G/F, HKMH

3 – 5 pm (Sat)
139 seats; first come, first served. 

(Audience will be admitted 15 minutes before each lecture starts)

	免費參加
	
	

	
	Free admission

	除特別註明外，所有講座均以粵語進行。

講座內容並不代表博物館立場。
	All lectures will be conducted in Cantonese unless otherwise specified.
The Museum makes no representations on the content of the lectures.


	日期 Date
	題目 Topic
	講者 Speaker

	13 / 12

2008
	法國大革命的文化動力

Cultural Motivation of the French Revolution

法國國內的政治鬥爭及經濟危機，一直都被視為推動法國大革命的主要原因。是次講座希望從文化角度觀察法國大革命：為何法國人會參與法國革命運動？革命期間文藝活動的特色？法國大革命如何被國人的失望或希望情緒所牽動？到底人們的革命理想對法國大革命有甚麼影響？
	何佩然教授

香港中文大學歷史系副教授

Professor HO Pui-yin

	17 / 1
2009
	「法國大革命」展覽籌備與製作介紹
Introduction to “The French Revolutions” Exhibition
由負責策展的助理館長主講，分享展覽的籌備與製作過程，詳細介紹展覽內容及精選展品。 
	張銳森先生

香港歷史博物館一級助理館長
Mr CHEUNG Yui-sum

	24 / 1
	法國大革命的爆發對歐洲時局及日後國際關係的啟發
The French Revolutions : Change, Power and International Relations
法國大革命，從哲學角度看，基本上是歐洲 (主要是西歐) 啓蒙運動的結果之一。大革命所代表的共和主義、世俗化、公民意識和民族主義等，都是法國從貴族和教會主導步向現代社會的表現。但革命和社會變革絕非一時之事，即使是共和主義，亦需經歷近一世紀，到第三共和國才真正落實。而拿破崙戰爭更說明強權是國際關係的本質。歷史是過程，究竟有多少改變？又有多少沒變？
	楊達先生

香港浸會大學歐洲文獻中心主任

Mr Terence YEUNG

	21 / 2
	法國大革命 – 從基礎教育看通俗文化

Revisiting the French Revolutions

講者謝潔玲女士曾留學法國，現服務於香港法國同學會，對法國文化有深切認識。本講將以輕鬆、生動有趣的角度去細味大時代的輪廓, 從流行兒童雜誌看法國大革命如何從孩子成長中紮根，並透過走訪旅居香港的法國人，生活化地概略一般法國人對法國大革命的觀感。講者更設計了「法國大革命–巴黎步行遊」，介紹與法國大革命相關的景點和古蹟。
	謝潔玲小姐

資深兒童教育活動策劃人

Miss TSE Kit-ling, Kitty

	7 / 3
	攻破巴士底獄 ─ 專制與自由象徵的探索

The Storming of the Bastille : 
An Investigation into the Symbol of Despotism and Freedom

攻破巴士底獄在法國革命爆發二百年後，仍被視為法國大革中最重要的事件，它與人權宣言、「自由－平等－博愛」的口號、法國國歌《馬賽曲》，被法國人視為最能代表法國大革命的象徵。為甚麼在法國大革命芸芸的事件中，攻破巴士底獄這樣重要？本講將剖析攻破巴士底獄的象徵意義，探索法國大革命的性質和影響。
	梁美儀博士

香港中文大學
大學通識教育副主任

Dr LEUNG Mei-yee


教育活動 Education Programmes
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 (2724 9082

馬賽克夜光杯工作坊

Workshop：Making of Mosaic Glass

工作坊提供所需材料，讓參加者製作馬賽克玻璃夜光杯。在中國元宵佳節及西方情人節的晚上，在杯中放上小蠟燭，與摰愛享受燭光的浪漫，更是應景醉人。

	導師：
	歷史博物館職員及導賞員
	Instructor:
	HKMH staff & docents

	日期：
	第一節:  2月8日 (星期日)

第二節:  2月15日 (星期日)
	Date:
	Session 1 : 8 Feb (Sun)
Session 2 : 15 Feb (Sun)

	時間：
	下午3時至4時

(每節內容相同，只需參加其中一節。)
	Time:
	3 – 4 pm

(Identical sessions)

	地點：
	歷史博物館地下一號活動室
	Venue:
	Activity Room 1 , G/F , HKMH

	名額：
	每節30人 (參加者需年滿8歲)

凡持有專題展覽入場票人士，可於當日下午2時30分起到專題展覽廳入口處報名；因名額有限，本館以先到先得，一人一額方式登記，額滿即止，敬請留意。
	Quota:
	30 persons per session 

(for participants aged over 8)

Visitor with a valid ticket of the Special Exhibition may join in. Registration starts at 2:30 pm onwards at the entrance of the Special Exhibition Gallery. First come, first served; places will be opened to participants on an individual basis.

	語言：
	粵語
	Language:
	Cantonese

	費用：
	免費 (惟參加者須繳付博物館入場費)
	Fee:
	Free (Admission fee to the Museum is required)


創意刮畫工作坊

Workshop：Making of Scratch-Art                                                               

工作坊提供專題展覽展品圖片作參考，參加者可透過彩色刮紙，重現法國大革命時期的重要情境。
	導師：
	歷史博物館職員及導賞員
	Instructor:
	HKMH staff & docents

	日期：
	第一節:  3月1日 (星期日)

第二節:  3月8日 (星期日)
	Date:
	Session 1 : 1 Mar (Sun)
Session 2 : 8 Mar (Sun)

	時間：
	下午3時至4時

(每節內容相同，只需參加其中一節。)
	Time:
	3 – 4 pm

(Identical sessions)

	地點：
	歷史博物館地下一號活動室
	Venue:
	Activity Room 1 , G/F , HKMH

	名額：
	每節30人

凡持有專題展覽入場票人士，可於當日下午2時30分起到專題展覽廳入口處報名；因名額有限，本館以先到先得，一人一額方式登記，額滿即止，敬請留意。
	Quota:
	30 persons per session

Visitor with a valid ticket of the Special Exhibition may join in. Registration starts at 2:30 pm onwards at the entrance of the Special Exhibition Gallery. First come, first served; places will be opened to participants on an individual basis.

	語言：
	粵語
	Language:
	Cantonese

	費用：
	免費 (惟參加者須繳付博物館入場費)
	Fee:
	Free (Admission fee to the Museum is required)


	公眾導賞團 和 團體預約參觀及導賞服務 將於2008年 12月 24日 (星期三) 起提供。
The Museum offers public guided tours and pre-booked group visit with docent services from 24 December 2008 (Wed) onwards.


公眾導賞團 (粵語) Public Guided Tours (in Cantonese)
全程約一小時，每團名額30人，先到先得。有興趣者可於下列時間到專題展覽廳入口的「導賞站」集合出發：
Each tour lasts for about 1 hour and admits 30 persons on a first come, first served basis. Please gather at the “Docent Stop” at the entrance of the Special Exhibition Gallery according to the following schedule：

第一節：每日上午11時30分




第二節：每日下午3時
Session 1：11:30am daily




Session 2：3pm daily
